
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                       

Website: www.paroissesteanne.ca 

Dimanche 10 mai 2026 – 6e dimanche de Pâques « A »  
Sunday May 10th, 2026 – 6th Sunday of Easter ‘A’  

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

Phone : 1-204-346-1030 
Toll-free : 1-888-454-1030 
E-mail: kris@birchfc.com 

www.birchwoodfuneralchapel.com 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

Père / Father Kevin N. Lereh m. ss.cc. Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager,     
Amanda DeSutter Chair CAE/PFC,      Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau           Parish Office Hours 
Lundi au vendredi; 8h30 - 12h30 / 13h - 16h30     Monday to Friday; 8:30 - 12:30 / 1PM – 4:30PM 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

DATE IMPORTANTE À RETENIR  
 

Vendredi, le 15 mai  - Messe à 9h15, Adoration & Confession de 10h à 11h 
Vendredi, le 15 mai  - Group Jeunesse à 19h 

 

IMPORTANT DATE TO REMEMBER 
 

Friday, May 15th  - Mass at 9:15am, Adoration & Confessions from 10am to 11am 
Friday, May 15th   - Youth Group at 7pm 

Baptême / Baptism 
 

Rosalie Annette Marie Stanson 
Saturday, Mauy 9th, 2026 – 10 am /Samedi le 9 mai, 2026 – 10 h 
- child of: Trevor Matthew Stanson & Sophie Élise Marie Touchette 
- enfant de: Trevor Matthew Stanson & Sophie Élise Marie Touchette 
 
Rosalie Ally Therese Tauffenbach 
Sunday, May 10th, 2026 – 11 am /Dimanche le 10 mai, 2026 – 11 h 
- child of: Riley Achil Tauffenbach & Lila Karman AnnTauffenbach (nee Buhler) 
- enfant de: Riley Achil Tauffenbach & Lila Karman AnnTauffenbach (nee Buhler) 
 

 

 

mailto:kris@birchfc.com


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (08) – 6PM – 7PM – 
ADORATION & CONFESSION ✞ Elly Torgerson Anna-Maria Faullus 

Samedi (09) 19h  ✞Émile & Rose Alma Brulé Lorraine Jolicoeur 

Dimanche (10) 9h15 Mes paroissiens Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 
Sunday (10) 11AM ✞ Claude & Elizabeth Bruce Dan & Karen Ilchyna and family 

Mardi (12) 9h15 ✞Ruby McDonald The family 
Mardi (12) 10h15 Nursing ✞Cory & Robert Thérèse 
Wednesday (13) 9:15 AM ✞ Denis Perrin Lucille Perrin 

Mercredi (13) 11h Pavillon   En l'honneur du  
Sacré-Coeur de Jésus 

Robert & Virginia Freynet 

Jeudi (14) 9h15  Adeline Gerbrandt Erik & Laura Bonnefoy 
Jeudi (14) 11h Pavillon  ✞Marie-Ange Gaudreau Gilbert & Janine Legal 

Friday (15) – 9:15am Mass – 
10am-11am 

ADORATION & CONFESSION 
✞Eldon Faullus Anna-Maria Faullus 

Samedi (16) 19h  Pour la paix Rachel & Normand Bremaud 
Dimanche (17) 9h15 ✞ Ginette Breton Laliberté Martyne & Famille 

Sunday (17) 11AM 
✞Jose Luis and ✞Jose Domingos 
Pimentel, In loving memory of 

✞Amelia Pimentel 

By their daughter/granddaughter 
Megan Pimentel  

 
Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face à la maladie 
ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those in our communities 
faced with illness or in need of or courage and comfort in the trials. Nous prions pour /We 
pray for: Colette Olson, Fred Priest, Colette Levesque, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, 
Thérèse Hupé, Paulette Pylatiuk, Rachel Brémault, Danielle Jenner, Delaney Kolowca, 
David Sabourin, Rita Sabourin, Claudette Dornez… et tous ceux que nous portons dans nos 
cœurs … and all those we hold in our hearts… 

 
 

Stewardship - May 10, 2026 – Sixth Sunday of Easter “…. sanctify Christ as Lord in your hearts. Always be 
ready to give an explanation to anyone who asks you for a reason for your hope.”  1 Peter 3:15 Actions 
speak louder than words. Let your stewardship be your reply. Stewardship involves a change of heart, 
embodied not just in a single action, nor even a series of actions, but in a way of living.   
 

Intendance - Le 10 mai 2026 – Sixième dimanche de Pâques « … sanctifiez le Christ comme Seigneur dans 
vos cœurs. Soyez toujours prêts à rendre compte à quiconque vous demande raison de l’espérance qui 
est en vous. » 1 Pierre 3, 15 Les actes sont plus éloquents que les paroles. Que votre intendance 
responsable soit votre réponse. L’intendance responsable implique un changement de cœur, qui ne se 
traduit pas seulement par un acte isolé, ni même par une série d’actes, mais par un mode de vie. 

Marie-Louise Legal’s celebration of life will be held on May 23, at 3:00,  

Crossing’s Funeral Care.  

La cérémonie commémorative de Marie-Louise Legal aura lieu le 23 mai à  

15h00, chez Crossing’s Funeral Care. 
 

Dimanche 10 mai 2026 – 6e dimanche de Pâques « A »  
Sunday May 10th, 2026 – 6th Sunday of Easter ‘A’  

« Je prierai le Père, et il vous donnera un autre Défenseur qui sera pour toujours avec vous : l’Esprit de 
vérité – il sera en vous. » (Jn 14, 16-17) Nous, les baptisés, avons tous reçu l'Esprit Saint en nous, et plus 
encore si nous avons reçu la confirmation, comme ceux dans la première lecture d'aujourd'hui. Dans les 
Actes, nous voyons l'Esprit agir de manière très puissante à travers des signes et des manifestations 
visibles. Contrairement à ce que beaucoup d'entre nous pourraient croire, ce n'est pas une chose du 
passé. L’Esprit agit toujours en nous de la même manière aujourd’hui, d’une manière plus cachée, mais 
tout aussi puissante, si nous le laissons faire. Il était nécessaire que l’Esprit se révèle plus ouvertement 
au début. Maintenant, il nous demande encore plus de foi pour croire qu’il agit toujours de la même 
manière, même si nous ne pouvons pas le voir. Pour qu’il puisse agir ainsi en nous, cependant, ce n’est 
pas une tâche facile. La foi, l’espérance et l’amour ne sont pas des vertus naturelles. Nous ne pouvons 
les atteindre par nous-mêmes. Elles requièrent l’Esprit. Sans lui, elles ne sont que de simples efforts 
humains et sont dépourvues de la puissance que nous voyons dans le Nouveau Testament. Saint Pierre 
dit que maintenir notre espérance impliquera de la souffrance. Pour que l’Esprit agisse en nous, cela 
exige une vigilance constante, et non quelques efforts ici et là. Si nous restons attentifs, ce sera difficile, 
mais nous verrons l’Esprit agir, même si c’est de manière cachée.  Anonyme 
 

“I will ask the Father, and he will give you another Advocate, to be with you forever. This is the Spirit of 
truth – he will be in you.” (Jn 14:16-17) We, the baptized, have all received the Holy Spirit within us, and 
even more so if we’ve received confirmation like those in today’s first reading did. In Acts, we see the 
Spirit moving in very powerful ways through visible signs and manifestations. Contrary to what many of 
us may believe, this is not a thing of the past. The Spirit still moves in us in the same way today, however 
in more hidden way, yet just as powerful way, if we let him. It was necessary for the Spirit to reveal 
himself more openly at the start. Now he asks us for even more faith that he’s still moving in the same 
way, even if we can’t see it. For him to do so in us, however, is no easy task. Faith, hope and love, these 
are not natural virtues. We cannot attain them ourselves. They require the Spirit. Without him they 
remain mere human effort and lack the power we see in New Testament. St. Peter says that maintaining 
our hope will include suffering. For the Spirit to move in us it requires constant vigilance, not some effort 
here and there. If we remain attentive, it will be hard, but we will see the Spirit move, though still in a 
hidden way.                Anonymous 
 

PREMIÈRE COMMUNION: dimanche le 24 mai 2026- 9h15 
Nous demandons vos prières pour les 12 enfants qui se préparent avec joie et  
en attente de recevoir Jésus dans l'eucharistie pour la première fois. Les enfants  
ainsi que leurs parents se préparent pour ce grand jour chaque mardi soir à la  
paroisse. Nous prions pour que ces enfants puissent toujours retenir et grandir  
dans leur foi et que ce jour soit pour eux une belle célébration de joie. Merci pour  
votre soutien! 
 

FIRST COMMUNION for our francophone children: Sunday, May 24, 2026 - 9:15 a.m. 
We ask for your prayers for the 12 children who are joyfully preparing and eagerly awaiting to 
receive Jesus in their first communion. The children and their parents are preparing for this special 
moment every Tuesday evening at the parish. We pray that these children will always hold fast to 
and grow in their faith. May this day be a beautiful and joyful celebration for them. Thank you for 
your support! 
 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6e dimanche de Pâques «A» – 10 mai 2026 
Actes 8, 5-8.14-17     Psaume 65(66) 

Pierre 3, 15-18     Jean 14, 15-21 

6th Sunday of Easter “A” – May 10th 2026 
Acts 8.5-8, 14-17     Psalm 66 

Peter 3.15-18     John 14.15-21 
VIVRE UNE FOI COHÉRENTE ET 
JOYEUSE AUJOURD’HUI, L’ÉGLISE nous 
invite à vivre une foi vraie et joyeuse, ancrée dans 
la confiance et le quotidien. Dans la lecture 
évangélique, Jésus rassure ses disciples : même 
s’il va bientôt les quitter, il ne les abandonne pas. 
Il leur promet l’Esprit, ce Défenseur qui va 
demeurer en eux. En gardant sa parole, nous 
recevons comme les disciples l’amour du Père et 
la paix du Christ qui agissent en nous comme 
une présence bienveillante, consolante et 
fortifiante. 
     Vivre sa foi ne se limite pas à suivre des 
règles ou à pratiquer des rites; c’est d’abord 
d’aimer concrètement et sans condition. C’est 
écouter, encourager, soutenir l’autre, comme une 
mère qui, en toute discrétion, veille sur chacun 
de ses enfants, en les aidant à se relever, à se 
sentir aimés. En ce jour ou nous célébrons les 
mamans, rendons grâce pour ces femmes qui, 
souvent sans le dire, reflètent l’amour de Dieu et 
portent en elles quelque chose de son Esprit. 
     Comme les premiers disciples en Samarie, 
nous sommes appelés, nous aussi, à porter la 
lumière et la paix du Christ, en semant autour 
de nous la joie et la bonté. L’Esprit Saint éclaire 
nos choix et nos cœurs; il nous aide à rester 
fidèles, même dans l’épreuve. Que notre foi, 
nourrie de confiance et de tendresse, fasse de 
nous des signes vivants de la présence du 
Ressuscité au milieu du monde. 
Josée Paquet 

TODAY’S READINGS RESONATE with our 
current conversations about our identity and 
presence as Church, as witness of the power of 
resurrection. The reading from Acts captures the 
joy, healing, and growth of a dynamic community 
as Jesus’ disciples “proclaim the Christ” in their 
time and place. John’s Gospel emphasizes the 
intimate relationship between humanity and 
divinity that emerges through the resurrection 
and the coming of the Spirit. All are one in love. 
     Immersed in divine presence, we are nurtured, 
affirmed and blessed. Living in love, and 
transformed by that love, we are empowered to 
“proclaim the Christ.” The love modelled by 
Jesus directs and informs our practice as disciples. 
It is a generous love that recognizes and welcomes 
all despite differences in gender, status, race, 
culture, and it refuses to demean or to diminish.  
     So, we ask from within our struggle: how do 
we translate this love institutionally, shape the 
corporate Body of Christ so that resurrection 
energy informs internal structures and radiates 
from external presence? How do we listen for and 
obey the Spirit who calls the Church to include, 
value and empower everyone who is baptized into 
the Body of Christ? How do we as Church see 
with Jesus’ lens of love, see beyond our many 
differences, and open ourselves to the Spirit 
calling all to live Love? 
Ella Allen, Fredericton, NB 

 

                        GRAND SOUPER SPAGHETTI / BIG SPAGHETTI SUPPER!                         

             Samedi / Saturday, 30 mai / May 30 
    Club Jovial 

        Deux services / Two sittings: 

      17 h (5:00 PM) 

      19 h (7:00 PM) 

    Repas pour emporter disponibles! / Take-out available! 

      Billets en vente dès le 28 mars! / Tickets on sale starting March 28! 

      Prix / Tickets: 

  25,00 $ (adultes / adults) 

  5,00 $ (enfants 10 ans et moins / children 10 & under) 

   Tirage moitié-moitié / 50-50 draw on site! 

     Tous les fonds serviront aux rénovations de l’église! 

     All proceeds go toward church renovations! 

    Venez manger, rire et partager un bon moment! 

    Come eat, laugh, and enjoy a great evening together! 

     On vous attend en grand nombre! / Everyone is welcome! 

 

 

Réflexions sur le mariage 
Remerciez votre époux(se) pour quelque chose qu’il/elle fait pour vous, surtout au quotidien. Un simple 
texto en milieu de journée ou un « merci » à son arrivée à la maison fait une grande différence. 
Reflections on Marriage  
Thank your spouse for something s/he does for you, especially on a daily basis. A text mid-day or a 
welcome home “thank you” goes a long way. 

CONFIRMATION: jeudi le 11 juin 2026 - 19h00 
Nous vous demandons de prier pour nos jeunes confirmands ainsi que pour leurs parents. Nous 
avons 25 jeunes qui se préparent avec leurs parents chaque dimanche au  
soir. SVP prier pour que le Saint Esprit trouve en nous une ouverture à tout  
ce qu'Il a à nous offrir et la joie de savoir combien nous sommes aimés!  
Prions pour que ces jeunes soient des témoins de sa lumière dans leur milieu.  
Viens Saint Esprit 
 

CONFIRMATION: Thursday, June 11, 2026 - 7:00 PM 
We ask you to pray for our francophone youth preparing for Confirmation  
and for their parents. We have 25 candidates who are preparing with their parents every 
Sunday evening. Please pray that the Holy Spirit will find in us an openness to all that He has to 
offer and the joy of knowing how loved we are! Let us pray that these young people will be 
witnesses of His light in their communities. Come, Holy Spirit. 
 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                         02-08 mai/May/26                  Année à date /Year to date: 
 

Offrandes/Offerings   $5,659.30    $63,478.53 
Rénovations/Renovations  $2,722.00    $15,794.00 
Total     $8,381.30    $79,272.53 
* Montant nécessaire  
 / Amount needed    $5,250.00    $94,500.00 
Surplus / (Deficit)              $3,131.30                          ($15,227.47)  

   Pour les semaines/                   Année à date / 
                     For the weeks                                 Year to date 
 

Oeuvres Pastorales du Pape/ $50.00    $50.00 
The Pope’s Pastoral Works 
*The weekly "Amount needed" is based on the 2026 Parish's budgeted needs for annual donations divided 
by weeks and year to date. 
*Le montant « nécessaire par semaine » requis est calculé en fonction des besoins budgétaires annuels 2026 
de la paroisse, divisés par le nombre de semaines de l'année et l’année à date. 
 
 

 

 

JOURNÉES MONDIALES DE LA JEUNESSE 2027 À SÉOUL EN CORÉE DU SUD – DEUX BONNES 
NOUVELLES : - POSSIBILITÉ D’OBTENIR UNE BOURSE DU FONDS DIOCÉSAIN POUR LA FORMATION 
DE LA FOI DES ADULTES !! - DATE D’INSCRIPTION REPOUSSÉE AU 22 JUIN 2026 !! Le thème des JMJ 
2027 est : « Prenez courage ! Moi, j’ai vaincu le monde. » (Jean 16, 33) — Un appel à vivre la foi avec audace 
et à faire confiance au Christ au cœur des défis de notre temps.  Nous sommes heureux de vous inviter à 
considérer de vous joindre à notre délégation des archidiocèses de Saint-Boniface et de Winnipeg. Les 
Journées Mondiales de la Jeunesse (JMJ) sont un rassemblement international de jeunes catholiques du 
monde entier, initié par le pape saint JeanPaul II. C’est une occasion privilégiée pour les jeunes de 
rencontrer le Christ, de grandir dans leur foi et de faire l’expérience de la beauté et de l’universalité de 
l’Église. Dans le monde d’aujourd’hui, les JMJ offrent un espace unique pour être renouvelés, encouragés 
et se rappeler que nous ne sommes pas seuls dans notre cheminement de foi. 

WORLD YOUTH DAY 2027 – SEOUL, SOUTH KOREA - POSSIBILITY OF OBTAINING A SCHOLARSHIP 
FROM THE DIOCESAN FUND FOR ADULT FAITH FORMATION!!- REGISTRATION DATE POSTPONED TO 
JUNE 22, 2026!! We are excited to invite all young adults interested in traveling to Seoul, South Korea to 
consider joining our delegation from the Archdioceses of St. Boniface and Winnipeg for World Youth Day 
2027 (July 27 – August 11)! This is a powerful opportunity to encounter Christ, grow in your faith, and 
journey with young people from around the world. Our delegation will be bilingual (English and French), 
with dedicated support for both language groups, including catechetical sessions and small group 
discussions. Open to young adults ages 18–35 (must be at least 18 by July 27, 2027). For more information, 
please see the poster, visit our website (https://www.archsaintboniface.ca/main.php?p=757#gsc.tab=0) or 
contact Yssa at ylicsi@archsaintboniface.ca or call the Archdiocese Youth Office at (204) 5940271. Come 
and be part of this life-changing pilgrimage! 

 

Quête pour les Œuvres pastorales du Pape – Le 17 mai 2026  
Le dimanche 17 mai, partout au Canada, les catholiques sont invités à donner pour les œuvres du Pape, 
autrefois appelées les « Charités papales ». Avec les fonds amassés par cette collecte, le Pape peut 
subvenir, au nom de tous les catholiques, à divers secours d’urgence dans le monde. Merci de votre 
générosité. 
 

Collection for the Pope's Pastoral Works - May 17, 2026  
On Sunday, May 17, Catholics across Canada are invited to give to the Pope's Pastoral Works, formerly 
known as Papal Charities. With the funds raised by this collection, the Pope can provide, on behalf of all 
Catholics, for various emergency relief efforts around the world. Thank you for your generosity. 

  CLUB JOVIAL 
 

      Soupe & Sandwich 
(dessert and café inclus) 

 

Soup & Sandwich 
(dessert and coffee included) 

 

Tous les Bienvenus – All Welcome 
 

Mercredi/Wednesday 
Mai/May 13, 2026 
11 :00am – 1:00pm 

$10.00 
 

 

6e dimanche de Pâques 9 & 10 mai 2026 – 6th Sunday of Easter May 10th 2026 

Date Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ Altar 
Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection Communion Croix / 

Torchbearers 
Samedi le 
9 mai, 19h Volontaire Volontaire Lorraine 

Jolicoeur Volontaire Volontaire Aurèle 
Boisvert 

Dimanche 
le 10 mai, 

9h15 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Diane 
Connelly & 
Volontaire 

Oliver 
Deschambault 
& Volontaire 

Gabriel 
Lemoine & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 

Sunday, 
May 10th  

11AM 

Alice & 
Richard 
Lesage 

Jude Dumont 
& Carson 
Dufault 

Marj. Sarna & 
Adam Moore 

Joe & Kellie 
Chammartin 

Family 

Richard 
Lesage & 

Rick Chase 
Michael Kautz 

Ascension du Seigneur “A” 16 & 17 mai 2026 – Ascension of the Lord « A » May 17th 2026 
Samedi le 

16 mai, 
19h 

Volontaire Volontaire Thérèse 
Bourgouin Volontaire Volontaire Lorraine 

Jolicoeur 

Dimanche 
le 17 mai, 

9h15 
Volontaire 

Martyne 
Laliberté & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Simone 
St-Hilaire & 
Volontaire 

Gisèle Smith 
& 

Volontaire 

Martyne 
Laliberté 

Sunday, 
May 17th  

11AM 

Brittany & 
Gareth 
Priest 

Asher Moore 
& Louis 
Jeanson 

Vince Jeanson 
& Carson 
Dufault 

Cohen, Isaiah, 
Violet & 
Emika 

Marj. Sarna 
& Colleen 
Holloway 

Armand 
Jeanson 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Aurèle Boisvert & Rachel Mulaire Boisvert Le 10 mai 2026 – May 10th 2026 
?? Le 17 mai 2026 – May 17th 2026 

 


